
K

gr. 0+/1
(0-18kg)
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Istruzioni d’uso

IMPORTANTISSIMO: DA LEGGERE SUBITO

che qualcuno utilizzi il prodotto senza aver letto 
le istruzioni.

materia di sicurezza per il trasporto dei bambini 

autorità locali per avere maggiori informazioni. 

veicolo sono più sicuri di quello anteriore: si 
consiglia pertanto di installare il Seggiolino sui 

a 3 punti. 

0+ (0-13 kg) non utilizzare mai questo Seggioli-
no su un sedile anteriore dotato di airbag fron-

-
sattivato: verificare con la casa automobilistica 
o sul manuale d’istruzioni dell’auto la possibilità 
di disinserire l’airbag.

siano informati della modalità di sgancio del 
bambino in caso di emergenza.

-
zionato sul sedile anteriore con l’airbag frontale 

di arretrare il più possibile il sedile compatibil-
mente con la presenza di altri passeggeri sul 
sedile posteriore. 

rivolti lateralmente o opposti al senso di marcia. 
-

mente fissati alla struttura dell’auto e rivolti nel 
senso di marcia. Fare attenzione a non lasciare 
sedili auto pieghevoli o rotanti non ben aggan-

un pericolo.

in auto in modo da evitare che un sedile mobile o 
la portiera possano interferire con esso.

dotato di una cintura solo addominale (a due punti).
-

l’utilizzo di questo prodotto riduce il rischio di 
lesioni gravi o di morte.

-

le indicazioni riportate in questo manuale non 
vengono seguite in modo scrupoloso: verificare 
sempre che il Seggiolino sia agganciato corret-

tamente al sedile. 

-
teristiche originali di sicurezza.

-
to senza l’approvazione del costruttore. 

componenti non forniti dal costruttore.
-

no per nessun motivo.
-

passeggeri.

in caso di incidente il Seggiolino potrebbe non 
funzionare correttamente. 

sole diretto si consiglia di coprire il Seggiolino.
-

no può subire danni non sempre visibili a occhio 

potrebbero avere subito danni strutturali non  

sicurezza del prodotto.

per un uso improprio del prodotto.

-
stituisce una parte integrante del Seggiolino 

la sicurezza del bambino.

attorcigliato ed evitare che quest’ultimo o parti 
del Seggiolino vengano pizzicate tra le portiere 

sostituirla.
-

ticolare sul ripiano posteriore all’interno del 

fissati o posizionati in maniera sicura: in caso  
di incidente o brusca frenata potrebbero ferire 
i passeggeri.

-
lizzino la propria cintura di sicurezza sia per la pro-

bambino. 

ragione estrarre il bambino dal Seggiolino auto 

-
sto sicuro e accostare.

-

IT
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mane di gestazione possono essere a rischio nel 
Seggiolino. Tali neonati possono avere difficoltà 
respiratorie mentre sono seduti nel Seggiolino 
auto. Consigliamo quindi di rivolgervi al vostro 
medico o al personale dell’ospedale affinché 
possano valutare il vostro bambino e racco-
mandare il Seggiolino auto adatto prima di la-
sciare l’ospedale.

ISTRUZIONI D’USO
INDICE:

0+ (0-13 kg)

1 (9-18 kg)
-

-

DESCRIZIONE COMPONENTI
Fig. 1 (Fronte)

C. spallacci

F. Tasca di copertura del pulsante di regolazione 
delle cinture 

Fig. 2 (Profilo)

J. base 
K. maniglia di reclinazione

della cintura auto a 3 punti (solo installazione 

-

cintura auto (entrambe le installazioni)

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

per il trasporto di bambini dalla nascita fino a 18 

Seggiolino può essere utilizzato su qualsiasi 
-

AVVISO IMPORTANTE
-

-
bile nei casi in cui il costruttore del veicolo dichiara 
nel manuale veicolare che il veicolo prevede l’instal-

per la fascia d’età in questione.

severi rispetto a modelli precedenti che non dispon-
gono del presente avviso.

-

standard equivalenti.
-

spositivo di ritenuta oppure il rivenditore.

LIMITAZIONI E REQUISITI D’USO RELATIVI 
AL PRODOTTO E AL SEDILE AUTO

-
guenti limitazioni e requisiti d’uso relativi al prodot-

la sicurezza.

bambini di peso esclusivamente tra 0 e 18 kg (dalla 
nascita fino a 3 anni circa). 

-

standard equivalenti (Fig. 3).

con la cintura dell’auto a due punti di ancorag-

anteriore lato passeggero o su uno qualsiasi dei 
-

giolino su sedili rivolti lateralmente o opposti al 
senso di marcia (Fig. 5).

come Seggiolino per auto e non all’utilizzo in casa.

altro sedile dell’auto.

INSTALLAZIONE IN AUTO DEL 
SEGGIOLINO Gr. 0+ (0-13 kg)

-

disattivare l’airbag prima di installare il Seggiolino. 
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-
no nella posizione di massima reclinazione.

contrario di marcia.
Fig. 8 – Far passare la cintura di sicurezza a 3 pun-
ti dell’auto tra la seduta e la base del Seggiolino e 

la parte addominale attraverso le apposite guide az-

del Seggiolino.
Fig. 9 – Tendere il più possibile la parte addominale 
della cintura e farla passare all’interno dell’apposita 

l’installazione.
-

fermamente fissato e aderente al sedile. Se così non 

-
stribuita uniformemente in tutti i punti e non presenti 
attorcigliamenti.

dell’auto in posizioni diverse da quelle indicate.

INSTALLAZIONE IN AUTO 
DEL SEGGIOLINO Gr. 1 (9-18 kg)

Se il Seggiolino viene posizionato sul sedile ante-
-

trare il più possibile il sedile compatibilmente con 
la presenza di altri passeggeri sul sedile posteriore e 
di regolarne lo schienale nella posizione più verticale 
possibile. 

cintura fissare questo nella posizione più bassa. 

in posizione arretrata (o al massimo allineata) allo 
schienale del sedile dell’auto.

-

per l’installazione in senso di marcia.

-
ganciandola sul lato opposto.
Fig. 13 – Far passare il ramo orizzontale della cintura 
(porzione addominale) al di sotto dei due appositi 

-
dola dalla parte diagonale (toracica).

l’installazione e farvi passare all’interno il ramo dia-

ritorna automaticamente in posizione di blocco. 
Tendere nuovamente il più possibile la cintura.

-

necessario salendo con un ginocchio sul Seggiolino.

la cintura sia ben tesa e che il Seggiolino sia ferma-

ripetere l’operazione di installazione dall’inizio.

distribuita uniformemente in tutti i punti e non pre-
senti attorcigliamenti.

dell’auto in posizioni diverse da quelle indicate.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELLE CIN-
TURE

adattate alla crescita del bambino.
-

vono uscire dallo schienale all’altezza delle spalle del 
bambino. 

illustrato:

pulsante di regolazione delle cinture e contempora-

da allentarle.

il pulsante rosso della fibbia.

-
larle dallo schienale e dagli spallacci.

-

dello schienale. 
-

ci all’interno della rispettiva asola dello schienale 
all’altezza desiderata.

verificare più facilmente il corretto orientamento del 
nastro delle cinture.

-
verso gli spallacci e poi nelle asole dello schienale e 
nelle pastrine di fissaggio degli spallacci.

-
ture nella piastra.

cinture si presentino come illustrato in figura.

attorcigliate.
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ALLOGGIAMENTO DEL 
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

-
tamente come illustrato all’interno del paragrafo 

Fig. 30 – Far sedere il bambino sul seggiolino.

seduto con il corpo ben aderente allo schienale del 
Seggiolino e con lo spartigambe posizionato corret-
tamente.

della fibbia.

della fibbia unite tra loro all’interno della  fibbia 

progettate in modo da impedire di agganciarne una 
sola o una alla volta.

-

delle cinture fino a farle aderire bene al corpo del 
bambino.

delle spalle deve essere possibile infilare un dito tra 
cintura e bambino.

attorcigliate.

PULIZIA E MANUTENZIONE
-

sere effettuate solo da un adulto.

PULIZIA DELLA FODERA
-

lavaggio seguire le istruzioni riportate sull’etichetta 
del rivestimento contenente i seguenti simboli per 
il lavaggio:

-
trifugare la fodera e lasciarla asciugare senza strizzarla. 

-

-

ultimata la rimozione delle cinture dallo schienale:
-

giolino sfilando gli spallacci e i due rami cintura dalle 
rispettive asole poste nella fodera stessa.

Fig. 35 - riposizionare la fodera sulla seduta del 
Seggiolino facendo passare i due rami cinture del 
Seggiolino all’interno delle rispettive asole poste nel 
punto corrispondente della fodera.
Successivamente ripetere esattamente le operazioni 

attorcigliate.

PULIZIA DELLE PARTI PLASTICHE E DI METALLO
-

mobili del Seggiolino non devono essere in alcun 
modo lubrificate.

CONTROLLO DELL’INTEGRITA’ DEI COMPONENTI
Si raccomanda di verificare regolarmente l’integrità 
e lo stato di usura dei seguenti componenti:

-
-

ficare lo stato delle cuciture che devono essere 
sempre integre.

sfibramento della trama tessile con evidente 
riduzione dello spessore in corrispondenza del 

rami spalle e nella zona della piastra di regola-
zione delle cinture.

-
ti in plastica che non devono presentare evidenti 
segni di danneggiamento o di scolorimento.

deformato o fortemente usurato deve essere sosti-
tuito: potrebbe aver perso le caratteristiche originali 
di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO

-

luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-

i diversi tipi di rifiuti secondo quanto previsto dalla 



6

 Instructions for use

VERY IMPORTANT: TO BE 
READ IMMEDIATELY

to assemble and fit the product. The product 

these instructions.

-
lations for the transportation of children in cars. 

information. 

the front seat: it is therefore recommended to 
fit the Child Car Seat into the rear seats of the 

-

-
-

ther the airbag can be deactivated.

-

bearing in mind the comfort of the passenger 

rear-facing car seats. 

-

accident.

into the car to avoid that a mobile car seat or 

-

but the use of this product reduces the risk of 

-

-
nufacturer. 

-
-

facturer.

-

recommended to cover the Child Car Seat.

-

replace the Child Car Seat. 

-

-
propriate use of the product.

-

as it is an integral part of the Child Car Seat. For 
-

baggage on the back shelf of the vehicle: in the 

an accident or sudden braking of the car. 

-

-

EN
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INSTRUCTIONS FOR USE
CONTENTS:

DESCRIPTION OF COMPONENTS
Diag. 1 (Front)

C. Shoulder straps

-
partment cover

Diag. 2 (Profile)

PRODUCT CHARACTERISTICS

-

IMPORTANT WARNING

all car seats.

has declared that the vehicle is capable of accepting 

-

this notice.

standards.
-

nufacturer or the retailer.

PRODUCT AND CAR SEAT USE RESTRICTIONS 
AND REQUIREMENTS

-
duct and car seat use restrictions and requirements. 

-

Child Car Seat on side-facing or rear-facing car 

as a Child Car Seat; it should not be used indoors.

car.

HOW TO FIT THE CHILD CAR SEAT INTO THE 
CAR FOR GROUP 0+ (From 0 up to 13 kg)

-

-

passing the lap section through the appropriate 
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buckle of the seat.

the Child Car Seat.

the installation.

other than those indicated in these instructions.

HOW TO FIT THE CHILD CAR SEAT INTO THE 
CAR FOR GROUP 1 (From 9 up to 18 kg)

facing direction.

-

(or at least aligned to it).

-

the opposite side.

-

section).

the child car seat; then insert the diagonal section 

-

-

the installation.

other than those indicated in these instructions.

HOW TO ADJUST THE SAFETY HARNESS
-

height of the child’s shoulders. 

-

red button on the buckle.

remove them from the backrest and shoulder straps.

removing the locking plates from the respective ho-
les on the backrest. 

the backrest.

in the correct position.

the shoulder straps; then insert them into the holes 
located on the backrest and into the locking plates 
of the shoulder straps.

plate.

the correct position.

tabs.
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-

one tab at a time.

CLEANING AND MAINTENANCE

HOW TO CLEAN THE FABRIC COVER
The fabric cover of the Child Car Seat can be removed 

-

-

backrest:

-
cated on the fabric cover.

-

points of the fabric cover.

HOW TO CLEAN THE 
PLASTIC OR METAL PARTS

-
vents.
The movable parts of the Child Car Seat must not be 
lubricated.

CHECKING THE CONDITION
OF THE COMPONENTS

come out from the seams. Check the condition 

undamaged.
-

STORING THE PRODUCT

and direct sunlight.

PRODUCT DISPOSAL
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 Notice d‘instructions
TRES IMPORTANT : A LIRE IMMEDIATEMENT

attentivement et intégralement la notice avant 
d’utiliser le produit. 

toute utilisation ultérieure.
-

conseillé de contacter les autorités locales pour 
plus d’informations. 

-
cant automobile ou sur le manuel du véhicule 
s’il est possible de désactiver l’airbag.

-
sagers du véhicule sur la façon de détacher le 

-

tournés sur le côté ou dos à la route. 

de danger.

-

voiture muni uniquement d’une ceinture abdo-

l’utilisation de ce produit réduit le risque de 
blessures graves mortelle.

-

avoir perdu ses caractéristiques de sécurité 
d’origine.

l’approbation préalable du fabricant. 
-

change et d’éléments non fournis par le fabricant.

de la voiture car il pourrait heurter et blesser les 
passagers.

ne pas fonctionner correctement. 

auto pourrait avoir subi des dommages invi-
sibles à l’œil nu : il faut donc le remplacer. 

pourraient avoir subi des dommages structu-
-

promettre la sécurité du produit.

que par une housse approuvée par le  fabricant 

ne pas compromettre la sécurité de l’enfant.
-

tortillée et ne pas laisser ce dernier ou des par-

faut la remplacer.

n’avaient pas été attachés ou positionnés de 
façon sûre: en cas d’accident ou de coup de frein 

mettent leur ceinture de sécurité : en cas d’acci-

blesser l’enfant. 
-

le véhicule est en marche. Si l’enfant a besoin 

sur le bas-côté.

-

avoir des difficultés respiratoires une fois instal-

FR
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MODE D’EMPLOI

-

DESCRIPTION DES ELEMENTS

C. couvre-harnais

ceintures 

Fig. 2 (De profil)

J. base 
K. poignée d’inclinaison

seulement)

-
ment)

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

AVIS IMPORTANT

mais pas avec tous.

tranche d’âge en question. 

-
posent pas de cet avis.

-
-

auto ou le revendeur.

LIMITATIONS ET CONDITIONS D’EMPLOI LIEES AU 
SIEGE-AUTO ET AU SIEGE DE LA VOITURE

-
tions et conditions d’emploi suivantes concernant  

de la naissance à un poids de 18 kg (de la nais-
sance à 3 ans). 

le côté ou dos à la route (Fig. 5).

INSTALLATION EN VOITURE 
DU SIEGE-AUTO GR. 0+ (0-13 KG)
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dos à la route.
Fig. 8 – Faire passer la ceinture de sécurité à 3 points 

-
ser la partie abdominale à travers les guides bleu ciel 

qui effectue l’installation.

d’installation.

de sécurité est correctement tendue et ne soit pas 
entortillée.

INSTALLATION EN VOITURE 
DU SIEGE-AUTO GR. 1 (9-18 KG)

Si la voiture est munie d’un réglage de hauteur de la 

ensuite que le régulateur de la ceinture se trouve 
-

gné avec le dossier).

-

-
ture face à la route.

-
crocher au côté opposé.
Fig. 13 – Faire passer la ceinture horizontale (partie 

tirant par la ceinture diagonale (partie thoracique).

-

la ceinture le plus possible.

-

-

-

d’installation du début.

de sécurité est correctement tendue et ne soit pas 
entortillée.

REGLAGE DE LA POSITION 
DES HARNAIS DE SECURITE

-

épaules de l’enfant. 

-

-

-
rer du dossier. 

-

l’intérieur des fentes du dossier à la hauteur désirée.

s’assurer de la bonne l’orientation du harnais.

les couvre- harnais puis dans les fentes du dossier. 

harnais sont positionnés comme illustré sur l’image.

entortillées.

INSTALLATION DE L’ENFANT 
DANS LE SIEGE-AUTO

-
-
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-
chets de la boucle.

-
nément. 

protéger à l’enfant: on doit pouvoir faire passer un 
doigt entre les harnais et l’enfant.

entortillés.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

NETTOYAGE DE LA HOUSSE
-

suivants :

-

sans l’essorer. 

-
-

-
miné :

en retirant les couvre-harnais et les harnais du dos-
sier.

Fig. 35 - remettre la housse en place sur l’assise du 

auto par leurs fentes respectives au point correspon-
dant de la housse.

entortillées.

NETTOYAGE DES PARTIES EN 
PLASTIQUE ET METALLIQUES

CONTROLE DE L’INTEGRITE DES ELEMENTS
-

tégrité et l’état d’usure des éléments suivants :

ses caractéristiques de sécurité d’origine.

CONSERVATION DU PRODUIT

du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

-
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 Gebrauchsanleitung
SEHR WICHTIG: BITTE SOFORT LESEN 

-

-
schlagen auf.

-

-

-

-
-

-

-

-
richtung ausgerichtet sind. 

-

-

-
-

-

-

-

-
lers vor. 

-

-

den Fahrzeugsitz und den Kinderautositz noch 

mehr korrekt funktionieren. 

-
tositz abzudecken.

-
-

-

-
-

-

eingeklemmt sind oder an scharfen Stellen 
-

einen neuen.
-

-

-

DE
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-

-
sitz darstellen. 

-

-
-

-

den entsprechenden Kinderautositz empfehlen 

GEBRAUCHSANLEITUNG
INHALTSVERZEICHNIS:

-

-

-

BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN
Abb. 1 (Vorderseite)

C. Schulterpolster

Abb. 2 (Seitenansicht)

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

-

-
-

WICHTIGER HINWEIS

-

-

-
-

schrift nicht tragen.

-

VERWENDUNGSBESCHRÄNKUNGEN UND 
-ANFORDERUNGEN DES PRODUKTES UND DES 
FAHRZEUGSITZES 

-

die Sicherheit nicht garantiert.

-

3 Jahren) zugelassen. 

-

-

-

auf einem anderen Sitz des Fahrzeugs zu installieren.



16

INSTALLATION IM AUTO DES 
KINDERAUTOSITZES Gr. 0+ (0-13 kg)

-
-

-
gegen die Fahrtrichtung positionieren. 

-

-
ckengurt und ziehen Sie ihn durch die entsprechende 

-
reichen gut gespannt und nicht verdreht ist.

an anderen Stellen als den angegebenen durch.

INSTALLATION IM AUTO 
DES KINDERAUTOSITZES Gr. 1 (9-18 kg)

-

-

-

-

positionieren. 

dem Sitz durch und haken Sie ihn dann an der entge-
gen gesetzten Seite ein.

-

-

Sie sich mit einem Knie  auf den Kinderautositz. 

-
reichen gut gespannt und nicht verdreht ist.

an anderen Stellen als den angegebenen durch.

VERSTELLUNG DER GURTPOSITION
-

-

-

-

-

-
-

-
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-
te ziehen.

-

HINEINSETZEN DES KINDES 
IN DEN KINDERAUTOSITZ

-

-

-

am Körper des Kindes anliegt.

schieben können.

REINIGUNG UND WARTUNG

REINIGUNG DES BEZUGS
-

-

-

abgeschlossen: 

Kinderautositzes ab und ziehen die Schultergurte und 
-

Schlitze zieht.
-
-

REINIGUNG DER KUNSTSTOFF- 
UND METALLTEILE

-

-

KONTROLLE DER KOMPONENTEN 
AUF UNVERSEHRTHEIT

-

-

-
-

-

-
lichen Sicherheitseigenschaften könnten nicht mehr 

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTES

-

ENTSORGEN DES PRODUKTES
-
-

-
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 Instrucciones de uso

MUY IMPORTANTE: LEER EN PRIMER LUGAR

permita que nadie utilice el producto sin haber 

-
rentes en materia de seguridad para el transpor-

-
ble contactar con las autoridades locales para 

0+ (0-13 kg) no utilizar nunca esta Silla en un 
asiento delantero dotado de airbag frontal. 
Solamente se puede instalar la Silla sobre el 
asiento delantero si se desactiva el airbag fron-
tal: comprobar con el fabricante o en el manual 

desactivar el airbag.

caso de emergencia.

-

en el asiento trasero. 

lateralmente ni orientados en sentido contrario 
a la marcha. 

-

-

puedan interferir con la misma.

-
minal (de dos puntos).

-
rantizar la seguridad total del niño en caso de 

reduce el riesgo del niño de muerte o lesiones.
-

-
-

que la silla esté correctamente enganchada en 
el asiento. 

-

-
les de seguridad.

-
tes no provistos por el fabricante.

auto.
-

correctamente. 
-

-

-

-
dad alguna por el uso inadecuado del producto.

-

-

silla de auto sin la funda.

parte de la silla queden enganchados con la 
-
-

lachado es necesario cambiarlo.

-
-

-
-

-

respiratorias mientras estén sentados en ella. 

ES
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con el personal del hospital para que puedan 

adecuada antes de salir del hospital.

INSTRUCCIONES DE USO
ÍNDICE:

-

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
Fig. 1 (Parte delantera)

C. cintas de los hombros

los cinturones 

Fig. 2 (Perfil)

J. base 

seguridad del coche (para ambas instalaciones)

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

el transporte de niños desde el nacimiento hasta los 

decir que la silla se puede utilizar en cualquier 

AVISO IMPORTANTE

facilidad en aquellos casos en que el fabricante del 

-
-

prendida dentro del rango considerado.

-

-
vertencia.

-

del mismo.

LIMITACIONES Y REQUISITOS DE USO RELATI-
VOS AL PRODUCTO Y AL ASIENTO DEL VEHÍ-
CULO

-

garantiza la seguridad.

-

-

equivalentes (Fig. 3).

-

esta Silla en asientos orientados lateralmente ni 
en sentido contrario a la marcha (Fig. 5).

usado en casa.

INSTALACIÓN EN EL COCHE DE LA SILLA COMO 
GRUPO 0+ (0-13 kg)



20

-
rio al de la marcha. Si el asiento delantero del coche 

-
trario al de marcha.

-
do pasar la parte abdominal del mismo a través de 

parte trasera del respaldo de la Silla.
-

-
de el principio.

esté uniformemente distribuido en todos los puntos 

de las indicadas.

INSTALACIÓN EN EL COCHE DE LA SILLA COMO 
GRUPO 1 (9-18 kg)

-

-

Fig. 11 – Colocar la Silla en el asiento elegido para la 

-

-

-

esté uniformemente distribuido en todos los puntos 

seguridad del coche por posiciones diferentes de las 
indicadas.

REGULACIÓN DE LA POSICIÓN DE LAS CO-
RREAS

momento al crecimiento del niño.

deben salir del respaldo a la altura de los hombros 
del niño. 

-

-

-

cintas de los hombros en el interior de la correspon-

primero a través de los protectores de los hombros 
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las correas en la placa.
-

dades de las correas estén como se muestra en la figura.

retorcidas.

ACOMODAR AL NIÑO EN LA SILLA
-
-

Fig. 30 – Sentar al niño en la silla.

sentado con el cuerpo bien pegado al respaldo de la 
-

mente colocado.

de la hebilla.

la hebilla unidas entre ellas hacia el interior de la he-

diseñadas de manera que no puedan engancharse 
por separado.

-
den bien pegadas al cuerpo del niño.

los hombros debe poder meterse un dedo entre la 

retorcidas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DE LA FUNDA
-

el lavado seguir las instrucciones de la etiqueta de 

lavado:

-

relativas ranuras de la funda.
-

cesario:
-

do pasar los dos tramos de las correas de la Silla por 
las correspondientes ranuras de la funda.

retorcidas.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE PLÁSTICO Y DE METAL
-

detergentes abrasivos o disolventes.

CONTROL DE LA INTEGRIDAD DE LOS COMPO-
NENTES

estado de desgaste de los siguientes componentes:

que no esté deshilachada. Comprobar el estado de 

-

-
sentar señales de daños o pérdida de color.

-

CONSERVACIÓN DEL PRODUCTO
-

la luz solar directa.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

-
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 Instruções de 
 utilização
IMPORTANTÍSSIMO: PARA LER DE IMEDIATO

permita que alguém possa utilizar o produto sem 
ter lido as instruções.

 Conserve este manual para consultas futuras.

-

-
ria de segurança para o transporte de crianças no 

autoridades locais para obter mais informações. 

13 kg) nunca utilize esta cadeira auto no banco 
da frente se este estiver equipado com airbag 

-

devidamente desactivado. Contacte o fabricante 
ou consulte o manual de instruções do seu auto-

o airbag. 

-

-

à marcha. 

e virados no sentido da marcha. Tome sempre o 
-

caso de acidente podem representar um perigo.

-
-

-

morte da criança.

forem seguidas escrupulosamente as indicações 

-

-
-

nais de segurança.

-

-

tapar a cadeira auto.

que comprometem a segurança do produto.
-

um outro aprovado pelo produtor pois constitui 

comprometer a segurança do seu filho.

-
timo ou componentes da cadeira auto fiquem 
entalados na porta ou em contacto com pontos 
cortantes. Se o cinto apresentar cortes ou estiver 

-

chocar com os passageiros e feri-los.

-

paragem brusca podem ferir a criança. 

-

-

PT
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-

bebé e recomendar-lhe a cadeira auto ou a alcofa 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
ÍNDICE:

-

-

-

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES
Fig. 1 (Frente)

dos ombros
C. protectores das correias dos ombros

cintos 

Fig. 2 (Perfil)

J. base 

auto (para ambos os grupos)

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

-
-

pode ser instalada em qualquer modelo de au-

AVISO IMPORTANTE

os assentos de carros. Certificado de acordo com a 

-

-

REGRAS DE UTILIZAÇÃO RELATIVAS AO PRODU-
TO E REQUISITOS NECESSÁRIOS DO BANCO DO 
AUTOMÓVEL

-
dições de segurança.

-
mente para o transporte de crianças de peso 
compreendido entre 0 e os 18 kg (desde o nasci-

-
lentes (Fig. 3).

a cadeira auto em bancos posicionados lateral-
mente ou virados para o sentido oposto ao da 
marcha (Fig. 5).

-
-

do em casa.
-

auto noutro banco do carro.

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO 
NO VEÍCULO Gr. 0+ (0-13 kg)

-
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-

da cadeira auto.

-

-

-

-

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO 
NO VEÍCULO Gr. 1 (9-18 kg)

-

-

-

lado oposto.
-
-

-

-

-

-

REGULAÇÃO DA ALTURA 
DAS CORREIAS DOS OMBROS

-
pre adaptadas à estatura da criança.

-
vem sair das ranhuras da cadeira auto à mesma altura 
dos ombros da criança. 

-

-

remover do encosto e dos protectores acolchoados.

-
vas ranhuras do encosto. 

ombros.

-
reias dos ombros.

das correias na placa.

conforme indicado na figura.

torcidas.
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COLOCAÇÃO DA CRIANÇA NA CADEIRA AUTO
Folgue e desaperte as correias dos ombros da cadei-

-

Fig. 30 – Sente a criança na cadeira auto.

correctamente.
-

guetas do fecho.
-
-

de apenas uma delas ou de uma de cada vez.
-

estes aderirem bem ao corpo da criança.
-

torcidos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

LIMPEZA DO FORRO

-

-

-

Fig. 35 – voltar a colocar o forro no assento da cadeira 
-

-
-

torcidos.

LIMPEZA DOS COMPONENTES 
DE PLÁSTICO E DE METAL 

-

CONTROLO DA INTEGRIDADE 
DOS COMPONENTES

-
de e o estado de desgaste dos seguintes componentes:

das costuras que devem estar intactas.

-
pessura das correias do cinto na zona da correia de 

-

devem apresentar sinais evidentes de deteriora-

-
-

CONSERVAÇÃO DO PRODUTO
-

solar directa.

DESMANTELAMENTO DO PRODUTO

os seus componentes e coloque-os nos contentores 
-

visto pelas normas em vigor.
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 Gebruiksaanwijzing

ZEER BELANGRIJK: METEEN LEZEN

niemand het artikel gebruiken zonder eerst de 
instructies te hebben gelezen.

raadpleging.
-

ken is de achterbank van het voertuig veiliger 
-

-
puntsgordel. 

-
ten betreffende een veilig vervoer van kinderen 

informatie contact op te nemen met de plaat-

-

voorzitting uitgerust met een frontale airbag. 
-
-

-
meren over hoe het kind in geval van nood kan 

-

passagiers op de achterbank dit toestaat. 

-

dat inklapbare of draaiende autozittingen stevig 
-

vaar kunnen inhouden.

geïnstalleerd om te voorkomen dat een mobiele 
zitting of het portier stoort.

-
-

puntsgordel).
-

heid van het kind in geval van een ongeluk garan-
-

dert het gevaar voor ernstig letsel of de dood.

-

-
-

-
-

ligheidskenmerken hebben verloren.

voeg er niets aan toe zonder toestemming van 
de fabrikant. 

-

accessoire is tussen de autozitting en het auto-

in geval van een ongeluk kan het dan gebeuren 

-

te bedekken.
-

kunnen voor het blote oog onzichtbare struc-

is dat de veiligheid van het artikel niet langer 

-

product.

omdat deze integraal deel uitmaakt van het au-

kind niet in het gedrang te brengen.
-

draaid zit en voorkom dat deze of een gedeelte 

-

NL
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plek zoeken en stoppen.

-
-

-

GEBRUIKSAANWIJZING 
INHOUDSOPGAVE:

-

-

-

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
Fig. 1 (Voorkant)

C. schoudergordels

Fig. 2 (Zijaanzicht)

J. basis 

-
autogordel doorheen te halen (alleen installatie 

-

-

-
togordel doorheen te halen (beide installaties)

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

-

kinderen vanaf de geboorte tot 18 kg lichaams-

-

niet met alle autozittingen.

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

de handleiding ervan verklaart dat het voertuig 
-

te installeren.

geclassificeerd volgens goedkeuringscriteria die 

-

-

de dealer.

BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN BE-
TREFFENDE HET ARTIKEL EN DE AUTOZITTING

-
-

zet in acht: anders is de veiligheid niet verzekerd.

-

-

-
-

bruik in huis.
-

-

HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO 
INSTALLEREN VOOR Gr. 0+ (0-13 kg)
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ernstig letsel.
-
-

schuinste stand af.

in op de zitting.

auto tussen de zitting en de basis van het autostoel-

-

Fig. 9 – Span het buikgedeelte van de gordel zo strak 

lopen aan dezelfde kant als de persoon die met de 
installatie bezig is.
Fig. 10 – Controleer of de installatie goed is ver-

-

het begin. 

over alle punten is verdeeld en niet verdraaid zit. 

plaatsen lopen dan de aangeduide.

HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTALLEREN 
VOOR Gr. 1 (9-18 kg)

-
-
-
-

-
troleer vervolgens dat de gordelregelaar ten opzichte 
van de rugleuning van de autozitting naar achteren 

-

-

mee op de gekozen zitting.

aan de andere kant vast.

-

aan het diagonale (borst-) gedeelte vast te pakken.
-

verricht en laat het diagonale gedeelte van de gordel 

-

-

-
-

Fig. 18 – Controleer of de installatie goed is ver-
-

het begin. 

over alle punten is verdeeld en niet verdraaid zit. 

plaatsen lopen dan de aangeduide.

DE STAND VAN DE GORDELS AFSTELLEN

-
dels ter hoogte van de schouders van het kind uit de 
rugleuning komen. 

-

rode knop van de gesp te drukken.

uit de rugleuning en de schouderbanden te halen.
-

de rugleuning te halen door ze te draaien. 
-

opening van de rugleuning.

-
troleren.

eerst door de schouderbanden en vervolgens in de 
openingen in de rugleuning en in de bevestigings-

-
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-

HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE ZETTEN

-
chaam stevig tegen de rugleuning van het autostoel-

van de gesp samen.

tot ze goed op het kinderlichaam aansluiten. 

hoogte van de schouders moet er een vinger tussen 

zitten.

REINIGEN EN ONDERHOUD

DE HOES REINIGEN
-
-

zich aan de instructies op het etiket van de bekleding 

-
fugeer de hoes niet en hang ze op zonder ze uit te 

-

zelf te halen.
-

delt u als volgt:

openingen in de hoes zelf te halen.

-

zitten.

DE PLASTIC EN METALEN 
ONDERDELEN REINIGEN

oplosmiddelen.

CONTROLE DAT DE ONDERDELEN INTACT ZIJN
-

dat er geen delen loszitten. Controleer de staat 

-
-

en het gebied van de afstelplaat van de gordels.

-
digingen of verkleuring mogen hebben.

het kan de originele veiligheidskenmerken hebben 
verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN
-

HET PRODUCT AFDANKEN

-
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ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ.

EL
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ
Σχ.  1 (Μπροστά)

Σχ. 2 (Πλάι)

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 
ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ομ. 0+ (0-13 kg)
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ       

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΛΑΣΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΤΜΗΜΑΤΩΝ 

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ  
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Инструкция по
использованию

ОЧЕНЬ ВАЖНО: ПРОЧТИТЕ НЕМЕДЛЕННО

RU
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ИНСТРУКЦИЯ
ОГЛАВЛЕНИЕ:

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ
Рис. 1 (Фронтальный вид)

Рис. 2 (Вид сбоку)

ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ
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ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТРЕБО-
ВАНИЯ К ИЗДЕЛИЮ И К АВТОМОБИЛЬНОМУ 
СИДЕНЬЮ 

УСТАНОВКА В АВТОМОБИЛЕ ДЕТСКОГО АВТО-
КРЕСЛА Гр. 0+ (0-13 кг)

УСТАНОВКА В АВТОМОБИЛЕ ДЕТСКОГО АВТО-
КРЕСЛА Гр. 1 (9-18 кг)
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РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОЛОЖЕНИЯ РЕМНЕЙ

РАЗМЕЩЕНИЕ РЕБЕНКА 
В ДЕТСКОМ АВТОКРЕСЛЕ 

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ

УХОД ЗА ЧЕХЛОМ
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УХОД ЗА ЧАСТЯМИ ИЗ
ПЛАСТИКА И ИЗ МЕТАЛЛА

КОНТРОЛЬ ЦЕЛОСТНОСТИ КОМПОНЕНТОВ

ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ

ВЫБРОС ИЗДЕЛИЯ
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 Bruksanvisning

MYCKET VIKTIGT: SKA LÄSAS GENAST

NO
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INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGEN
INNEHÅLLSFÖRTECKNING:

BESKRIVNING AV BESTÅNDSDELARNA
Fig. 1 (Fram)

Fig. 2 (Profil)

PRODUKTENS EGENSKAPER

VIKTIGT MEDDELANDE

BEGRÄNSNINGAR OCH KRAV VID ANVÄND-
NINGEN AVSEENDE PRODUKTEN OCH  BILENS 
SITTPLATS

MONTERING AV BILBARNSTOLEN 
I BILEN Gr. 0+ (0-13 kg)
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MONTERING AV 
BILBARNSTOLEN I BILEN Gr. 1 (9-18 kg)

JUSTERING AV BÄLTENAS LÄGE

PLACERING AV BARNET I BILBARNSTOLEN
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SKÖTSEL OCH RENGÖRING

RENGÖRING AV KLÄDSELN 

RENGÖRING AV DELARNA I PLAST OCH I METALL

KONTROLL AV ATT BESTÅNDSDELARNA 
ÄR I OSKADAT SKICK

HUR PRODUKTEN SKA FÖRVARAS

HUR PRODUKTEN SKA SKROTAS
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 Upute za uporabu
IZUZETNO VAŽNO: ODMAH PROČITATI

HR
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UPUTE ZA UPORABU
SADRŽAJ:

OPIS DIJELOVA
Crtež 1 (Lice)

Crtež 2 (Profil)
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UGRADNJA DJEČJE AUTO-SJEDALICE U VOZILO 
ZA SKUPINU 0+ (0-13 KG)

UGRADNJA DJEČJE AUTO-SJEDALICE U VOZILO 
ZA SKUPINU 1 (9-18 KG)

PODEŠAVANJE POLOŽAJA POJASEVA
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POSJEDANJE DJETETA U AUTO-SJEDALICU

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

ČIŠĆENJE NAVLAKE

ČIŠĆENJE PLASTIČNIH I METALNIH DIJELOVA

PROVJERA CJELOVITOSTI SASTAVNIH DIJELOVA

ČUVANJE PROIZVODA

OTKLANJANJE PROIZVODA



48

Navodila za 
uporabo

ZELO POMEMBNO: PREBERITE TAKOJ

SL
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NAVODILA ZA UPORABO
KAZALO:

OPIS SESTAVNIH DELOV
Slika 1 (Frontalno)

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

POMEMBNO OPOZORILO

OMEJITVE IN ZAHTEVE PRI UPORABI, KI SE NANA-
ŠAJO NA PROIZVOD IN NA AVTOMIBILSKI SEDEŽ

NAMESTITEV AVTOSEDEŽA V AVTOMOBIL Sku-
pina. 0+ (0-13 kg)
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NAMESTITEV AVTOSEDEŽA V AVTOMOBIL Sku-
pina 1 (9-18 kg)

NAMESTITEV VARNOSTNIH PASOV

POSEDANJE OTROKA V AVTOSEDEŽ
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

ČIŠČENJE PODLOGE

ČIŠČENJE PLASTIČNIH IN KOVINSKIH DELOV

KONTROLA CELOVITOSTI 
VSEH SESTAVNIH DELOV

SHRANJEVANJE PROIZVODA

ODSTRANITEV PROIZVODA
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Návod k použitíCZ
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NÁVOD K POUŽITÍ 
OBSAH:

POPIS SOUČÁSTÍ
Obr. 1 (Zepředu)

Obr. 2 (z profilu)

VLASTNOSTI VÝROBKU

DŮLEŽITÉ OZNÁMENÍ

OMEZENÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU A 
POŽADAVKY NA SEDADLO VOZIDLA

PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY DO VOZIDLA PRO 
SKUPINU 0+ (0-13 kg)
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PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY DO VOZIDLA PRO 
SKUPINU 1 (9-18 kg)

ÚPRAVA NASTAVENÍ PÁSŮ AUTOSEDAČKY
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USAZENÍ DÍTĚTE DO AUTOSEDAČKY

ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA

ČISTĚNÍ POTAHU

Následně proveďte pokyny popsané od obr. 26 
po obr. 29, které se nacházejí v bodě “ÚPRAVA 
NASTAVENÍ PÁSŮ AUTOSEDAČKY”.

ČISTĚNÍ KOVOVÝCH A UMĚLOHMOTNÝCH ČÁSTÍ

KONTROLA CELISTVOSTI VŠECH ČÁSTÍ

ULOŽENÍ VÝROBKU

LIKVIDACE VÝROBKU
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 Návod na použitie
VEĽMI DÔLEŽITÉ: PREČÍTAJTE IHNEĎ

NÁVOD NA POUŽITIU
OBSAH:

SK
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POPIS PRVKOV
Obr. 1 (Čelne)

Obr. 2 (Profil)

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU

DÔLEŽITÉ OZNÁMENIE

LIMITY A POŽIADAVKY NA POUŽITIE VÝROBKU A 
NA SEDADLO AUTA

PRIPEVNENIE SEDAČKY V 
AUTE SKUPINY 0+ (0-13 kg)
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PRIPEVNENIE SEDAČKY V 
AUTE SKUPINY 1 (9-18 kg)

NASTAVENIE PÁSOV

ULOŽENIE DIEŤAŤA DO SEDAČKY

ČISTENIE A ÚDRŽBA
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ČISTENIE POŤAHU

ČISTENIE KOVOVÝCH ČASTÍ A 
ČASTÍ Z UMELEJ HMOTY

KONTROLA NEPORUŠENOSTI PRVKOV

ÚDRŽBA VÝROBKU

ODSTRÁNENIE VÝROBKU
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Инструкции за 
употреба

BG
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ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
СЪДЪРЖАНИЕ:

ОПИСАНИЕ НА КОМПОНЕНТИТЕ
Фиг. 1 (Отпред)

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОГРАНИЧЕНИЯ И УСЛОВИЯ НА УПОТРЕБА, 
СВЪРЗАНИ С ПРОДУКТА И СЕДАЛКАТА НА 
КОЛАТА
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ИНСТАЛИРАНЕ НА 
СТОЛЧЕТО В КОЛА Гр. 0+ (0-13 кг)

ИНСТАЛИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО 
В КОЛА Гр. 1 (9-18 кг)
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ПОСТАВЯНЕ НА ДЕТЕТО В СТОЛЧЕТО

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПОЧИСТВАНЕ НА КАЛЪФКАТА
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ПОЧИСТВАНЕ НА ПЛАСТМАСОВИТЕ 
И МЕТАЛНИТЕ ЧАСТИ

ПРОВЕРКА НА ЦЕЛОСТТА НА КОМПОНЕНТИТЕ

СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ПРОДУКТА



65

Használati 
utasítás

NAGYON FONTOS: AZONNAL OLVASSA EL!

HU
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS
TARTALOM:

A TARTOZÉKOK LEÍRÁSA
1.ábra (Elölnézet)

2.ábra (Oldalnézet)

A TERMÉK JELLEMZŐI

FONTOS FIGYELMEZTETÉS!

A TERMÉKRE ÉS AZ AUTÓ ÜLÉSÉRE VONATKOZÓ 
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK ÉS FELTÉTELEK

-

-

-

-

-

tilos.

-

A Gr. 0+ (0-13 kg) 
TÖMEGCSOPORTÚ GYERMEKÜLÉS   
AUTÓBA SZERELÉSE 
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A Gr. 1+  (9-18 Kg.) 
TÖMEGCSOPORTÚ 
GYERMEKÜLÉS AUTÓBA SZERELÉSE 

A BIZTONSÁGI ÖVEK BEÁLLÍTÁSA  
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A BABA BEHELYEZÉSE A GYERMEKÜLÉSBE

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

AZ ÜLÉSHUZAT  TISZTÍTÁSA

A MŰANYAG VAGY FÉM RÉSZEK TISZTÍTÁSA

A TARTOZÉKOK ÉPSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE

-

A termék tárolása 

A TERMÉK HULLADÉKKÉNT KEZELÉSE
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folosire
FOARTE IMPORTANT: DE CITIT IMEDIAT

RU
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INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
INDEX:

DESCRIERE COMPONENTE
Fig. 1 (Faţă)

Fig. 2 (Profil)

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

AVIZ IMPORTANT

LIMITE ŞI CONDIŢII DE FOLOSIRE PRIVITOARE LA 
PRODUS ŞI LA SCAUNUL AUTO

INSTALAREA ÎN AUTOMOBIL 
A SCĂUNELULUI Gr. 0+ (0-13 kg) 
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INSTALARE ÎN AUTOMOBIL A 
SCĂUNELULUI Gr.1 (9-18 kg)

REGLAREA POZIŢIEI CENTURILOR

AŞEZAREA COPILULUI ÎN SCĂUNEL
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CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE

CURĂŢAREA HUSEI

CURĂŢAREA PĂRŢILOR 
DIN PLASTIC ŞI DIN METAL

CONTROLUL INTEGRITĂŢII COMPONENTELOR

PĂSTRAREA PRODUSULUI

CASAREA PRODUSULUI
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Instrukcja 

BARDZO WAŻNE: 
PROSZĘ NATYCHMIAST PRZECZYTAĆ 

PL
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INSTRUKCJA SPOSOBU UŻYCIA
SPIS TRESCI:

OPIS ELEMENTÓW SKŁADOWYCH
Rys. 1 (Z przodu)

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

WAŻNA INFORMACJA

OGRANICZENIA I WYMAGANIA DOTYCZĄCE PRO-
DUKTU ORAZ SIEDZENIA SAMOCHODOWEGO

SPOSÓB INSTALOWANIA FOTELIKA W SAMOCHO-
DZIE W KONFIGURACJI DLA Gr. 0+ (0-13 kg)
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SPOSÓB INSTALOWANIA FOTELIKA W SAMOCHO-
DZIE W KONFIGURACJI DLA Gr. 1 (9-18 kg)

REGULACJA POZYCJI PASÓW

UMIESZCZANIE DZIECKA W FOTELIKU
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

CZYSZCZENIE OBICIA FOTELIKA 

CZYSZCZENIE PLASTIKOWYCH 

ORAZ METALOWYCH ELEMENTÓW

KONTROLA STANU ELEMENTÓW SKŁADOWYCH

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU

LIKWIDACJA PRODUKTU
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ÇOK ÖNEMLİ: HEMEN OKUNMALIDIR. 

TR
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KULLANIM BİLGİLERİ
İÇİNDEKİLER

OLUŞTURAN PARÇALAR
Resim. 1 (Ön)

Resim. 2 (Profil)

ÜRÜNÜN ÖZELLİKLERİ

ÖNEMLİ UYARI

ÜRÜN VE ARAÇ KOLTUĞUNUN KULLANIMINA 
İLİŞKİN KISITLAMA VE KOŞULLAR

Gr. 0+ (0-13 kg) 
OTO KOLTUĞUNUN ARACA TAKILMASI
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Gr. 1 (9-18 kg) 
OTO KOLTUĞUNUN ARACA TAKILMASI 

KEMER POZİSYONUNUN AYARLANMASI

ÇOCUĞUN OTO KOLTUĞUNA YERLEŞTİRİLMESİ
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TEMİZLİK VE BAKIM

PLASTİK VE METAL KISIMLARIN TEMİZLENMESİ

PARÇALARIN BÜTÜNLÜĞÜNÜN KONTROLU

ÜRÜNÜN SAKLANMASI

ÜRÜNÜN ATILMASI
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AR
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30° C
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非常重要:  應該立即閱讀
•  請仔細按照說明指示組裝和安裝産品. 在沒有閱讀
過使用說明的情況下切勿使用本産品.

•  請保存好使用說明手冊, 以便將來作參考.

• 警告! 根據交通事故的統計數據, 總的來說, 汽車的
後座要比前座安全: 因此建議將兒童椅安裝在後排
座位上. 如果後排座位配置的是三點式安全帶, 那後
排中間的座位就是最安全的安裝位置.

•  警告! 極危險! 針對組0+(0-13 公斤), 切勿將兒童椅
安裝在座前有安全氣囊設置的前座上. 只有在拆除前
方安全氣囊的情況下才可以在前座上安裝兒童椅: 如
何拆除安全氣囊, 請向汽車商咨詢或者參考汽車的使
用說明書.

•  萬一出現緊急情況, 車上所有的乘客都必須了解如
何解開兒童椅的鈎子.

•  針對組1(9-18公斤), 如果需要將兒童椅安裝在座前
安全氣囊被啓用的前座上, 最安全的做法是: 在不影
響後座上其他乘客的情況下, 將前座盡量地往後移.

•  切勿將本兒童椅安裝在側向座位或者與汽車前進方
向相反的座位上.

•  切記將兒童椅安裝在汽車固定的座位上, 並與汽車
前進方向保持一致. 請注意: 請將可折疊或可旋轉
的座位固定好, 如果不這樣, 在萬一出現交通事故
的情況下會有危險.

•  請注意如何在汽車內安裝兒童椅, 避免車內可移動
的座椅或者車門影響到兒童椅.

•  切勿將兒童椅連接在只配置了腹部安全帶(2點式)
的汽車座位上.

•  在出現交通事故的情況下, 沒有任何一種兒童椅可
以完全保證寶寶的安全, 但是使用本産品可以降低
寶寶受到嚴重傷害或者死亡的危險.

•  不僅僅是交通事故, 其它的某些情況也可能會給寶
寶造成嚴重的傷害. (例如: 急刹車, 等等) 如果不嚴
格遵守使用手冊裏面的規則, 那危險的可能性就會
增加: 切記每次檢 兒童椅與汽車座椅正確挂鈎了.

•  如果兒童椅受損了, 變形了或者因為使用過多被損
耗了, 那兒童椅就會喪失它原來具有的安全保護特
性, 所以必須進行更換.

•  如果沒有制造商的允許, 切勿對産品進行更改或者
補充.

• 切勿安裝不是由産品制造商提供的原廠配件, 備件
或者組成部件.

•  切勿將沒人看護的寶寶放在兒童椅裏.
•  切勿將沒有挂鈎好的兒童椅放置在汽車的座位上, 
可能會撞到或傷害到汽車上的其他乘客. 

•  除了是需要被安裝的産品配件, 切勿在汽車座位和
兒童椅之間, 或者在兒童椅和寶寶之間放置東西: 在
出現交通事故的情況下, 兒童椅可能不會正確地發
揮它的作用.

•  在汽車直接暴露在太陽底下的情況下, 建議將兒童
椅遮蓋起來.

•  如果出現交通事故, 即使情況很輕, 也可能會給兒
童椅造成肉眼無法看出的損害: 所以請進行更換.

•  請不要使用二手兒童椅: 二手兒童椅可能在結構上
已經受到了肉眼無法看出的損傷, 但是這些損傷已
經嚴重影響了産品的保護作用.

•  Artsana 公司拒絕承擔任何由于使用不正確而出現
問題的責任.

•  由于裏襯是汽車兒童椅不可缺少的一部分，所以在
對其進行更換時，只能使用制造商批准的産品．為
了不危及到寶寶的安全，切勿在沒有裏襯的情況下
使用兒童椅.

•  請檢 安全帶的系帶沒有被纏起來的, 並避免它被
到汽車門裏或者接觸摩擦到銳利的地方. 如果安
全帶出現裂口或著磨損, 請立即進行更換.

•  請檢 ，特別是在汽車後座的架子上沒有放置沒有
被固定好或沒有被安裝正確的物品或行李：在出現
交通事故或者急刹車的情況下，會給車上的乘客造
成危險．

•  為了旅行過程中自己的安全, 也為了在出現交通事
故或急刹車的情況下不傷害到寶寶, 請車上所有的
乘客都要確定系好自己的安全帶.

•  在長途旅行時, 請經常進行短暫的停車休息. 因為
寶寶很容易感到疲勞. 切勿在車子還在移動的狀態
下將寶寶從兒童椅中抱出. 當寶寶需要你們注意力
的時候, 請先找一個安全的地方, 然後停靠.

•  對于妊娠期不到37周就提前出生的新生兒來說, 坐
汽車兒童椅是危險的. 有些新生兒坐在汽車兒童椅
裏會出現呼吸困難的情況. 建議向你們的醫生或者
醫院裏面專業人員咨詢, 直到他們在衡量過寶寶的
情況後給寶寶找到一款適合他們的汽車兒童椅.

使用說明
目錄:
 組成部件介紹
 産品特性
 對本産品和汽車座椅的相關使用限制和要求
 組0+ (0-13公斤)汽車兒童椅的安裝
 組1 (9-18 公斤)汽車兒童椅的安裝 
 安全帶位置的調節
 寶寶在兒童椅裏
 清潔與保養

組成部件介紹
圖1 (正面)
A.裏襯
B.安全帶的高度調節鎖眼
C.護肩
D.兒童椅安全帶
E.環扣
F.
G.安全帶的調節系帶
H.減壓枕

圖2 (側面)
I.座位

CN
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J.底部
K.俯度手柄
L.3點式的汽車安全帶在穿過腹部時的操作指南(只用
于安裝組0+)
M.3點式的汽車安全帶在穿過腹部時的操作指南(只用
于安裝組1)
N.3點式的汽車安全帶對角線部分的鎖式夾鉗(只用于
安裝組1)
O.汽車安全帶對角線分支的穿越指南 (同時可用于2
個組的安裝)
P.安全帶的固定板(也可看圖22)

産品特性
本款汽車兒童椅符合歐洲 ECE R44/04的規定, 被批准
用于“組 0+/1”的寶寶, 即用來運載從剛生下來的新生
兒到體重不超過18公斤的寶寶(大概從0到3歲).
批准是“全球通用”型的, 所以本兒童椅可適用于任何一
款汽車. 警告! “全球通用”的含義是指可以與絕大部分
但不是所有的汽車相匹配.

重要提示
1. 本“全球通用”兒童系索裝置符合歐洲ECE R44/04的
規定, 可以與絕大部分但不是所有的汽車座椅相匹配.
2. 由于本“全球通用”兒童系索裝置的完美匹配性, 所
以當車主在車輛手冊中聲明將需要安裝與寶寶年齡相
符的“全球通用”兒童系索裝置時就更簡單了.
3. 與以前不擁有本項重要提示的系列産品相比, 本系索
裝置通過了更嚴格的批准才被定級為“全球通用”産品.
4. 本産品符合UN/ECE N°16的規定以及與之相當的
其它標准, 適用于配置了手動或自動卷型3點式安全
帶的汽車使用.
5. 如有任何疑問, 請及時與本系索裝置的生産商或銷
售商聯系.

對本産品和汽車座椅的相關使用限制和要求
警告! 請嚴格遵守以下對本産品和汽車座椅的相關使用
限制和要求: 如不遵守, 安全就得不到保障.
只有體重從0到18公斤的寶寶(大概從剛出生到3歲)才
被批准使用本兒童椅. 
根據UNI/ECE N°16的規定及與之相當的其它標准, 汽
車座椅配置的安全帶不管是手動型還是自動卷型都必
須是三點式的(圖3).
警告! 切勿將兒童椅安裝到只有2點式安全帶的汽車
上(圖4). 
兒童椅可以被安裝在前排的乘客座位或後排的任何一
張座位上. 切勿將兒童椅安裝在側向座位或者與汽車
前進方向相反的座位上(圖5).
  本産品只能作為汽車兒童椅使用, 而不適合于居家
使用.

組0+ (0-13公斤)汽車兒童椅的安裝
警告! 如果是安裝組0+ (0到13 公斤), 切記兒童椅的朝
向必須與汽車前進方向相反. 

如果汽車前座設有安全氣囊, 請在安裝兒童椅之前先將
安全氣囊拆除. 死亡或重大傷害危險.
警告! 安裝組0+ (0-13 公斤)兒童椅時安全帶需要穿過
的點已用藍色突出標明.
警告! 如果寶寶的體重超過6公斤, 請切勿使用減壓枕.
圖6 ‒ 通過手柄K將兒童椅調到最垂直的位置.
圖7 ‒ 將兒童椅放置到座位上, 朝向與汽車前進方向
相反.
圖8 ‒ 將汽車的3點式安全帶從兒童椅的座位和底部之
間穿過, 並按照兒童椅靠背後面的特定藍色L操作指南
將其穿過腹部, 然後將它與座位的環扣鈎好.
圖9 ‒ 盡量拉緊安全帶的腹部部分, 然後將它穿過位于
安裝人同側的特定指示O的內部.
圖10 ‒ 檢 兒童椅的安裝是否正確, 安全帶是否被拉
緊, 兒童椅是否被穩定的固定並粘附在汽車座位上. 如
果不符合以上所述, 請從頭開始重新安裝兒童椅.
警告! 切記每次檢 安全帶是否被均 地分布到每個
點, 而且沒有纏繞的現象.
警告! 切勿將汽車的安全帶穿過與指示不相吻合的地
方.

組1 (9-18公斤)汽車兒童椅的安裝
警告! 如果是用于組1 (9到18 公斤), 切記兒童椅的朝
向必須與汽車前進方向一致. 
如果兒童椅需要被安裝在前座上, 最安全的做法是: 在
不影響後座上其他乘客的情況下, 將前座盡量地往後移, 
並盡量地將兒童椅的靠背豎直.
如果汽車配有安全帶高度調節器, 請將高度調節器固
定到最低的地方. 然後檢 確認調節器的位置是處在
汽車座位靠背的後面(最多只能與汽車座位靠背保持
在同一條直線上).
警告! 安裝組1 (9-18 公斤)兒童椅時安全帶需要穿過的
點已用紅色突出標明.
通過手柄K將兒童椅調到最垂直的位置 (圖6).
圖11 ‒ 將兒童椅放置到提前選好的座位上, 朝向與汽
車前進方向一致.
圖12 ‒ 將汽車的3點式安全帶穿過兒童椅的座位和底
部之間, 然後將它和另一邊鈎好. 
圖13 ‒ 將安全帶的橫向分支(腹部部分)從2條紅色特別
安全帶通道M下穿過.
圖14 ‒ 握緊安全帶的對角線(胸部部分), 從而盡量將
安全帶拉緊.
圖15 ‒ 用一個手指按住位于安裝人同一側的鎖式夾
鉗N上的按鈕, 然後讓安全帶的對角線分支從其內部
穿過. 放開按鈕讓其自動回到原來鎖著的狀態. 然後重
新將安全帶盡量拉緊. 
圖16 ‒ 讓安全帶對角線的上部分穿過指示O的內部.
圖17 ‒ 重新拉緊安全帶讓兒童椅更好的粘附在座位
上, 如果需要, 可以將一個膝蓋放到兒童椅上進行用力.
圖18 ‒ 檢 兒童椅的安裝是否正確, 安全帶是否被拉
緊, 兒童椅是否被穩定的固定並粘附在汽車座位上. 如
果不符合以上所述, 請從頭開始重新安裝兒童椅.
警告! 切記每次檢 安全帶是否被均 地分布到每個
點, 而且沒有纏繞的現象.
警告! 切勿將汽車的安全帶穿過與指示不相吻合的地方.
保險帶的位置調節
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警告! 安全帶的使用必須適應寶寶的成長.
圖19 ‒ 為了進行正確地調節, 安全帶在穿出靠背時的
高度必須與寶寶的肩膀高度保持一致. 
請按照以下指示進行操作:
通過手柄K將兒童椅調到最垂直的位置 (圖6).
圖20 ‒ 

圖21 ‒ 按住環扣的紅色按鈕將安全帶解開.
圖22 ‒ 從位于兒童椅靠背後面的固定板P裏取出安全
帶的2條邊.
圖23 ‒ 從正面拉安全帶以便將它們從靠背和護肩上
取下.
圖24 ‒ 通過將2塊固定小板從位于靠背上的各自鎖孔
裏轉下以便取出並移開護肩.
圖25 ‒ 重新將護肩的2塊固定小板按照需要的高度插
入各自位于靠背上的鎖孔裏.
圖26 ‒ 將2條舌狀鏈鈎進環扣裏以便檢 安全帶的系
帶定位是否正確.
圖27 ‒ 先將安全帶的2條邊穿過護肩, 然後將它們插入
位于靠背上的鎖孔和護肩的固定小板裏.
圖28 ‒ 重新將安全帶的2條邊插入固定板P裏. 
圖29 ‒ 檢 不管是固定板還是安全帶的2條邊都應該
如插圖中顯示的一樣.
警告! 請檢 安全帶沒有纏繞的現象.

寶寶在兒童椅裏
請完全按照章節“安全帶的高度調節”裏的指示放松並
解開兒童椅安全帶. 圖20和圖21.
圖30 ‒ 讓寶寶坐進兒童椅
警告! 請每次檢 寶寶坐著的時候其身體是否與兒童
椅的靠背粘附好以及寶寶所在的分腿處位置是否正確.
圖31 ‒ 拿起安全帶, 將環扣的2條舌狀鏈合並起來.
圖32 ‒ 果斷地將2條合並起來的舌狀鏈推進環裏扣直
到聽到“喀 ”一聲. 為了安全起見, 2條舌狀鏈的設計
是: 單獨使用一條舌狀鏈或者一次只推進一條舌狀鏈
是無法扣好環扣的.
圖33 ‒ 為了實現兒童椅安全帶的緊繃目標, 將安全調
節帶G盡量拉緊直到安全帶完好的貼附在寶寶的身上.
警告! 安全帶必須被拉緊並貼附在寶寶的身上, 但是也
不能過緊: 在寶寶肩膀這個高度的位置可以在安全帶和
寶寶之間插入一根手指.
警告! 請檢 安全帶沒有纏繞的現象.

清潔與保養
産品的清潔與保養工作只能由成人來進行. 

裏襯的清潔
兒童椅的裏襯是完全可以拆除的, 並可以進行手洗或者
用30度以下的水溫進行機洗. 清洗時,請遵循覆蓋標簽
上帶有各種符號的指示說明進行操作:

  
               

              

                

切勿使用含有磨蝕性或溶解性的清潔劑. 不要將裏襯進
行 幹處理, 不要 它, 讓它自然 幹. 

為了拆除裏襯, 請先取下安全帶, 請參照前章節“安全帶
的高度調節”裏從圖 20到圖23所述進行操作:
一旦從靠背上移開了安全帶:
圖34 ‒ 取下護肩以及2條在裏襯上分別有自己鎖孔的安
全帶分支, 然後從兒童椅的座位裏取出裏襯.
重新安裝裏襯和安全帶需要:
圖35 ‒ 將兒童椅的2條安全帶分支分別穿過在裏襯上各
自對應的鎖孔, 然後重新將裏襯放進兒童椅的座位裏.
下面就是重複章節“安全帶的高度調節”裏從圖26到
圖29的操作.
警告! 請檢 安全帶沒有纏繞的現象.
塑料和金屬部件的清潔
切記只能用一塊濕潤的布來清潔産品的塑料部件和
上過漆的金屬部件. 切勿使用含有磨蝕性或溶解性的
清潔劑.
切勿將兒童椅的可移動部件進行潤滑處理.

組成部件完好性的檢
切記定期檢 産品的完好性和以下組成部件的使用
情況:
裏襯: 檢 是否有充塞物漏出, 或某個部件松弛了. 檢
它的縫制狀況以確保在任何時候裏襯都是完好的.
安全帶: 檢 安全帶是否有反常的纖維分離的情況, 與
調節帶, 分腿帶, 肩帶分支和安全帶調節板區域相比它
的厚度是否出現明顯變薄的迹象.
塑料: 檢 所有由塑料制成的部件, 切記它們不應有任
何明顯的受損痕迹或者褪色現象. 
警告! 變形或因使用過多被損耗的兒童椅必須立即被
更換: 這樣的兒童椅很有可能已經喪失了它原來具有
的安全保護特性.

兒童椅的保存
當兒童椅不需要被安裝的時候, 切記將它保存在幹燥, 
遠離熱源, 沒有灰塵, 不潮濕和沒有太陽光直射的地方.

作為 的處理方式
當兒童椅的使用到了期限的時候, 請立即停止使用它並
將它作為 處理掉. 為了保護環境, 請根據每個國家
現行的 處理法規將兒童椅做分類 處理. 

30° C
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НАДЗВИЧАЙНО ВАЖЛИВО! НЕГАЙНО ПРО-
ЧИТАЙТЕ!

UK
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
ЗМІСТ:

ОПИС КОМПОНЕНТІВ
Мал. 1 (Вигляд спереду)

Мал. 2 (Вигляд збоку)

ХАРАКТЕРИСТИКИ ВИРОБУ

ВАЖЛИВЕ ЗАУВАЖЕННЯ

ОБМЕЖЕННЯ І ВИМОГИ ЩОДО ВИКОРИСТАН-
НЯ ВИРОБУ І АВТОМОБІЛЬНОГО СИДІННЯ 
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ВСТАНОВЛЕННЯ В АВТОМОБІЛІ ДИТЯЧОГО АВ-
ТОКРІСЛА ГР. 0+ (0-13 кг)

ВСТАНОВЛЕННЯ В АВТОМОБІЛІ ДИТЯЧОГО АВ-
ТОКРІСЛА ГР. 1 (9-18 кг)

РЕГУЛЮВАННЯ РЕМЕНІВ
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РОЗМІЩЕННЯ ДИТИНИ В АВТОКРІСЛІ

ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД

ЧИЩЕННЯ ЧОХЛА

ЧИЩЕННЯ ПЛАСТМАСОВИХ І МЕТАЛЕВИХ 
ЧАСТИН

ПЕРЕВІРКА ЦІЛІСНОСТІ КОМПОНЕНТІВ

ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ

УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ 
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  Instruções de 
utilização

IMPORTANTÍSSIMO: PARA LER DE IMEDIATO
-

ninguém utilize o produto sem ter lido as instruções. 

o airbag frontal tenha sido desativado: verifique no 
stand da marca ou no manual de instruções do auto-

tendo em conta a presença de outros passageiros no 

ou a porta possam interferir.
-

deste produto reduz o risco de lesões graves ou morte.

de acidente mas também em outras circunstâncias 
-

por motivo algum.

-

e a cadeira auto nem entre a cadeira auto e a criança: 
-

cionar corretamente.

cobrir a cadeira auto.

que comprometem a segurança do produto.

-

que o mesmo ou partes da cadeira auto fiquem presos 
nas portas ou raspem em pontos cortantes. Se o cinto 

-

-
cados de forma segura: em caso de acidente ou frena-
gem brusca podem ferir os passageiros. 

-

-

local seguro e encoste. 

-
ra auto porque podem ter dificuldade em respirar se 

-
servem o seu filho e recomendem a cadeira auto mais 
adequada.

-
de pelo uso indevido do produto.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
ÍNDICE:

-

-

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES
Fig. 1 (Frente)

ombros
C. protetores das correias dos ombros

cintos 

BR
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Fig. 2 (Perfil)

J. base 

(para ambos os grupos)

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

-
-

-

AVISO IMPORTANTE

-
dos. 

-

-

-
dard equivalentes.

-

REGRAS DE UTILIZAÇÃO RELATIVAS AO PRODU-
TO E REQUISITOS NECESSÁRIOS DO BANCO DO 
AUTOMÓVEL

-
dições de segurança.

para o transporte de crianças de peso compreendido 

-

-
deira auto em bancos posicionados lateralmente ou 
virados para o sentido oposto ao da marcha (Fig. 5).

-
-

carro.

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO NO VEÍCULO 
Gr. 0+ (0-13 kg)

o airbag frontal tenha sido desativado: verifique no 
stand da marca ou no manual de instruções do auto-

tendo em conta a presença de outros passageiros no 

-

da cadeira auto.

do cinto de segurança e faça-a passar através da espe-

-

-
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-

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO NO VEÍCULO 
Gr. 1 (9-18 kg)

marcha.

-

-

lado oposto.
-
-

-

-

-

-

-

-

REGULAGEM DA ALTURA DAS CORREIAS DOS 
OMBROS

-
pre adaptadas à estatura da criança.

-
vem sair das ranhuras da cadeira auto à mesma altura 
dos ombros da criança. 

-

as remover do encosto e dos protetores acolchoados.

ranhuras do encosto. 

ombros.

-
reias dos ombros.

das correias na placa.

conforme indicado na figura.

torcidas.

COLOCAÇÃO DA CRIANÇA NA CADEIRA AUTO
Folgue e desaperte as correias dos ombros da cadeira 

-
-

Fig. 30 – Sente a criança na cadeira auto.

corretamente.
-

guetas do fecho.
-
-

de apenas uma delas ou de uma de cada vez.
-

estes aderirem bem ao corpo da criança.

da criança.

torcidos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

LIMPEZA DO FORRO
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-

-

-

no forro.
-

Fig. 35 – voltar a colocar o forro no assento da cadeira 
-

-

torcidos.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE PLÁSTICO E 
DE METAL 

-

CONTROLE DA INTEGRIDADE 
DOS COMPONENTES

-
dade e o estado de desgaste dos seguintes compo-
nentes:

que devem estar intactas.
-

-

botamento.
-
-

CONSERVAÇÃO DO PRODUTO
-

e luz solar direta.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO

os seus componentes e coloque-os nos contentores 
-

visto pelas normas em vigor.



ARTSANA S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate – Como – Italia

800-188 898 

www.chicco.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

17/19 Avenue De La Metallurgie

93210 Saint Denis La Plaine - France  

0820 87 00 41 (0.12€Ttc/Mn)  

www.chicco.fr

ARTSANA GERMANY GMBH  

Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland

+49 6074 4950 

www.chicco.de

ARTSANA UK Ltd.                   

Prospect Close - Lowmoor Road Business Park Kirkby In 

Ashfield                                            

Nottinghamshire - Ng17 7Lf 

England U.K.

01623 750870 (office hours) 

www.chicco.co.uk

ARTSANA SPAIN S.A.U.              

C/Industria 10                               

Pol. Industrial Urtinsa                

Apartado De Correos 212 - E 

28923 Alcorcon (Madrid)-Spain

902 117 093 

www.chicco.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.    

Rua Humberto Madeira, 9 

2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal

21 434 78 00 

800 20 19 77

www.chicco.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 

Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever     

Belgium

+32 23008240

www.chicco.be

İthalatçı firma: Artsana Turkey Bebek ve Sağlık Ürünleri A.Ş.

İçerenköy Mh. Erkut Sk. No:12 Üner Plaza K:12

Ataşehir İSTANBUL

Tel: 0 216 570 30 30

Üretici Firma: Artsana S.p.A.

Via Saldarini Catelli, 1-22070 Grandate (CO)-Italy

Tel:(+39) 031 382 111

Yetkili Servis: Eser Puset Tamir ve Bakım Servisi Tic. Ltd. Şti.

Seyrantepe Mh. İspar İş Merkezi No:107 Kağıthane İSTANBUL

Tel: 0 212 570 30 78

ARTSANA POLAND Sp.zo.o.                    

Aquarius, Ul. Połczyńska 31 A 

01-377 Warszawa 

+48 22 290 59 90 

www.chicco.com

Артсана С.п.А.

Виа Салдарини Кателли, 1

22070 Грандата (СО) - Италия

тел. (+39) 031 382 111

факс (+39) 031 382 400

www.chicco.com

часы работы: 8.30-17.30 (европейское время)

ООО “Артсана Рус”

Россия   107150   Москва

4-й проезд Подбельского, дом 3, стр. 22

тел/факс (+7 495) 661 78 69

www.chicco.ru

часы работы: 9.30-18.00   (время московское)

ARTSANA SUISSE S.A 

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 

6928 Manno (TI)-Svizzera

+41 (0)91 935 50 80 

www.chicco.ch

ARTSANA BRASIL LTDA.             

Rua Major Paladino, N° 128, 

Galpão 18 

São Paulo / Sp - Brasil                                                    

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100

www.chicco.com.br

ARTSANA MEXICO S.A                               

Dec V. Ruben Dario 1015          

Colonia Lomas De Providencia 44647 

Guadalajara, Jalisco-Mexico

01800 702 8983

www.chicco.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A. 

Uruguay 4501

Victoria Cp(1644)

San Fernando- Buenos Aires-Argentina

0810-888-2442

www.chicco.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 

7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 

Golf Course Road, Sector 54                       

Gurgaon – 122002          

Haryana, India

(+91)(124)(4964500) 

www.chicco.in
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